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h�arfung'à â ãåðìàíñêèõ ãëàãîëàõè áàëòî-ñëàâÿíñêàÿ àêöåíòîëîãèÿÂ . À . Ä û á î(Èíñòèòóò ñëàâÿíîâåäåíèÿ �ÀÍ)I. Германские основы с сокращением индоевропейских долгот и с
Verschärfung’ом � балто-славянский подвижный акцентный тип.

1. герм. *dajja- ‘кормить грудью’ < *dh�oi�i�o- < *dh	oi��o- [гот.daddjan (только dat.pl. f. part.praes. daddjandeim Mc. 13, 17),
др.-швед. d�ggia] � слав. *doj��ti, praes. 1.sg. *d
ojo�, 3.sg. *doj��tú
[русск. äî�èòü, praes. 3.sg. äî�èò; ср.-болг. (ст.-тырн.) ¤® ´̈âê Зогр.
А57а, `̈ ¤w ´̈ |â áj Зогр. А1717–18а, (юг.-зап.) l-part. ¤®¨« ̀ �¥á�̈ Сб.
№151: 21524б, болг. äî�ÿ ‘доить, кормить грудью’, схрв. ä�ojèòè,
praes. 1.sg. ä�oj	èì ‘кормить грудью; сосать грудь’, словен. doj��ti,
praes. 1.sg. doj��m ‘säugen; milchen’]; лтш. d�et, d�eju ‘сосать’ (пре-
рывистая интонация указывает на подвижную а.п.); (вариант без
Verschärfung’а др.-в.-нем. t	aju, inf. t	aan ‘кормить грудью’, воз-
можно, свидетельствует о чередовании акцентных контуров в
первичной парадигме) k Дыбо 2000: 450, 641; Фасмер I, 522;
J. J.Mikkola. Streitberg-Festgabe, herausgegeben von der Direktion
der vereinigten sprachwissenschaftlichen Institute an der Universität
zu Leipzig. Leipzig, 1924, S. 267; W.Wiget. Altgerm. Lautuntersuch.
Dorpat, 1922, 10 ff.Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *dh	ei�-/*dh	�- (в ларингалистической
интерпретации: *dheh1i�-/*dhh1i-), полная ступень этого корня отраже-

на в лтш. d�et, d�eju ‘сосать’ и, возможно, в др.-в.-нем. t	aju, inf. t	aan
‘кормить грудью’; а также в др.-инд. dh�	ataven ‘zu trinken’, (payo)-dh�	a-
‘(Milch) saugend’ (RV), go-dh�	a- ‘*Kuhsaugerin’; греч. j~hsjai ‘saugen’,jh-l  f. ‘Mutterbrust’; лат. f	el	are ‘saugen’ (все с потерей второго элемен-
та долгого дифтонга); нулевая ступень: др.-инд. dh	�t�a- ‘gesogen’ (AV+);
в гетеросиллабической позиции: др.-инд. dh�ayati ‘saugt’ (<*dh�i�e-, -a-—регулярный рефлекс -�- перед -i�-) (по-видимому, = др.-швед. d	�a ‘saugen’,
датск. die ‘saugen’, vi. ‘сосать (о ребенке), vt. ‘кормить грудью’; ср.-в.-нем.dien (tien) ‘saugen, die Brust geben’ < *dh�ie-); фонетически закономер-

ное отражение o-ступени, по-видимому, лишь в герм. *dajja- ‘кормить
грудью’ (гот. daddjan ‘säugen’, др.-швед. d�ggia ‘säugen’) < *dh�oi�i�-�eie- <
*dh	oi-�eie-.

2. герм. *ki��ujja- � *k(i�)�eu�u�a- ‘жевать’ (др.-исл. tyggia � др.-
исл. tyggva, др.-в.-нем. kiuvan, др.-англ. 
	eovan) : слав. praes.sg.
1. *�z�ujo�, 3. *�zuj�etú (<*zi�	eu-i�e-); inf. *�zev�ati (<*zi��u�-	a-) � praes.sg.
1. *�z
üvo�, 3. *�züv�etú (<*zi��uu�-e-); inf. *�z�uti (<*zi�	eu-tei-) ‘жевать’
(а.п. c) [русск. нормат. XIX в. æó�þ, æó�åøü (Пушкин: æó�åò, æó�þò
СЯП I, 777), юго-западнорусск. XVI–XVII в. �ã�î (Гр.гр. №4а),59



§�ã�î (Гр.гр. №4а), укр. æó�þ, æó�¹ø, блр. æó�þ, æó�åø � русск.
диал. (Ивонино) �zv�u, �z�ve�s (Брок ГЗМ, 40), (Огорь) æâó, ñàæâ'�åø
(Бромлей-Булатова, 381); болг. диал. (Wysoka) ��z�owa, ��zuv�e��s, 3.sg.krava ��zuv�e (Suche: ��zuv�em, �zuv�e��s)] k Дыбо 2000: 286, 293.Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *�gi�	eu�-/*�gi�	u- (в ларингалистической

интерпретации: *�gi�eH1u�-/*�gi�H1u-), полная ступень этого корня отражена
в иранской презентной основе *��y	au�-: перс. �z	aw-, белудж. ��	ay-, афг. �z	ow-;
o-ступень: балто-слав. �zi�	oun	a (лит. �zi�auna ‘Kieme, Kinnbackenknochen’, pl.�zi�aunos ‘Kiemen der Fische, Kiefer’; лтш. �za�unas ‘Fischkiefer, Fischkieme;
kiefer, Kinnlade’ � болг. æ�óíà f. ‘губа, рот’); лтш. �zu�okls ‘Kinnlade,
Gaumen, Kiefer(n) der Fische’ (<*�gi�	otlo- < *�gi�	outlo-, с потерей глайда

в долгом дифтонге); нулевая ступень: иран. *��y	u- представлен в ср.-перс.
манихейск. part. ��wwd; слав. *�z	�je- < *�zi�	ui�e- (> ст.-слав. �¨ðâê, сохра-
нившееся в ср.-болг. списках Толковой псалтыри Исихия, цит. по Болон-

ски псалтыр, с. 333 фототипического издания); для структуры корня ср.
также лат. gin-g	�va f. ‘десна, дёсны’ k Dybo BSA, p. 379–380.

3. герм. *h�au�u�a- ‘ковать’ (др.-исл. ho�ggva, швед. hugga, датск.hugge, др.-в.-нем. houvan, др.-англ. h	eawan) : лтш. ka�ut ‘бить, ко-
лотить’ (прерывистая интонация указывает на подвижную а.п.);
слав. praes.sg. 1. *k
ovo�, 3. *kov�etú (< *k�u�-e-); inf. *k�uti
(<*k	au-tei-) � praes.sg. 1. *k�ujo�, 3. *kuj�etú (<*k	au-i�e-); inf. *kov�ati
(<*k�u�-	a-) ‘ковать’ (а.п. c) [болг. êîâ�à, êîâ�åø, диал. (банат.) êóâ�ú,çàêóâ�ú, 3.sg. êóâ�å; 3.pl. êóâ�úò, (Wysoka) kòwa, 2.sg. kuv�e��s, 3.pl. s�akuv�at; схрв. диал. (косово-метох.) êîâ�åì, 2.sg. êîâ�åø, 3.sg. êîâ�å;
угор.-словен. kov�em (? = kov�e�m) (Plet.) � русск. нормат. XIX в.êó�þ, êó�¼øü (Булаховский РЛЯПП XIX в.: 219); сев.-чак. (Нови)k	uj�en, k	uj
å�s, k	ujem
o, kujem
o, k�	uj�u, (Раб.) kuj�en Rad 118: 44; ст.-
хорв. XVII в. (Ю.Крижанич) �	ãj¥¬ (Гр. 851, 191), �	ãj¥́¬á¥ (Гр. 722)

при неясном варианте �ª�ãj¥¬ (Гр. 191); ст.-сев.-кайк. (XVI в., Пер-
гошич) 3.pl. kuii�u (<*kuj�u 226), сев.-кайк. (Бедня) *k	eyj
am, (При-
горье) k�ujem Rad 118: 100, оттянутое ударение отличается в этом
диалекте от сокращенного ударения группы глаголов этого типа
а.п. a] k Дыбо 2000: 287, 293–294.Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *k	au�-/*k	u- (в ларингалистической
интерпретации: *keh2u�-/*kh�2u-), полная ступень в лит. диал. k�ova (1)
‘waªka’ (šl. 182); лтш. k�ava ‘der Kampf, die Schlacht’ (4 а.п. этого сло-

ва в нормат. лит. языке является, по-видимому, заменой 3 а.п., проти-
воположный результат [устранение подвижности] в приведенном диал.
примере1); лит. k�auti, praes. 1.sg. k�auju (<*k	au�i�	o), praet. 1.sg. k�oviau
‘schlagen, schmieden; kämpfen’; лтш. ka�ut, praes. 1.sg. ka�uju, praet. 1.sg.

1Ср. подобное же развитие в следующих именах: 1. лит. d�ziov�a, gen.sg. d�ziov�os,
acc.sg. d�z�ova� ‘Dürre, Schwindsucht’ � d�zi�auti ‘trocknen’ k лтш. �za�ut tr. ‘trocknen,
zum Trocknen aushängen’; 2. лит. brand�a, gen.sg. brand�os, acc.sg. bra�nda� ‘Reife
(des Korns)’ � br�e�sti ‘quellen, reifen’ k лтш. bri�est ‘quellen, schwellen, dichter
werden, im Wachstum, an dicke, Fülle zunehmen, der Reife entgegen gehen’; 3. лит.g
el�a, gen.sg. g
el�os, acc.sg. g�
ela� ‘heftiger Schmerz’ � g�elti ‘heftig schmerzen’ k лтш.dze�lt ‘stechen, brennen, beisen’.60



k�avu ‘schlagen, hauen; schlachten’; нулевая ступень лит. kujis (1) ‘моло-
ток’; слав. *k�yjü (русск. êèé, gen.sg. ê�èÿ; словен. k��j, тональная рефлек-
сация по k��j�
; схрв. чак. k
�ja
) k Dybo BSA p. 368–369; Fraenk. I, 232;

Pok. 535.

4. герм. *b�ujja- � *buu�u�a- (или *beu�u�a-), с последующей кон-
таминацией основ, ‘жить, проживать, населять’ (др.-исл. byggja� byggva ‘besiedeln, bevölkern, bebauen, bewohnen, sich (an e.
Ort) aufhalten; sich ansiedeln, sich niederlassen’, ново-исл., фарер.,
норв., швед. byggja; швед. bygga, датск. bygge) : лтш. b�ut (преры-
вистая интонация указывает на подвижную а.п.); ср. также слав.,
который сохраняет подвижную а.п. в формах инфинитивной осно-
вы: supin *b�ytú � inf. *b�yti; aor. *b�yxú, 2–3 p. b�ystú, l-part. *b�ylú,

f. *byl�	a, n. *b�ylo [др.-серб. aor. 3.sg. ­¥́ ¡ëá �â Ев.-апр. 108б), ­¥́ ¡�áë
(Ев.-апр. 30а), �̈ ¡�áë (Апост. 39а, 39б, 52б), áì¡ëáâì á¥̀ (Ев.-апр.

301б), pl. 1. ­¥ ¡ë́åw¬ì (Ев.-апр. 105б, 298а, ­¥ ¡ë́å�¬® (Ев.-апр.
298а); 3. ¡ë́è¥ (Ев.-апр. 306а), ­¥ ¡ë́è¥ (Ев.-апр. 106б); l-part.
русск. á�ûë, í�å áûë, f. áûë�à, íå áûë�à, n. á�ûëî, í�å áûëî, pl. á�ûëè,í�å áûëè; ср.-болг. (ст.-тырн.) ¡ë« ¡ `̈ (Зогр. Е36122а), ¡ë« ¡�̈ (Зогр.
36116б), f. ¡ë« ̀ (Зогр. Г24614б), n. ¡ë«® ¡�̈ (Зогр. Б24325б), ¡ë«ẃ¡¨ (Зогр. Е1659а), (юг.-зап.) ¡ë́«ì �¥á `̈ (Сб. №151: 2172а), ¡ë �« ¡ `̈
(О письм. 26б), f. ¡ë« ̀ �¥á `̈ (Сб. №151: 151а, 18027а), �̈ ¡ë« ̀ (О
письм. 25б), ¯àí¡ë« ̀ �¥á `̈ (Сб. №151: 27926а), ¡ë« ̀ ¡¨ (О письм.
25б, 55б), n. ¡ë́«® (О письм. 27б), ¡ë«®́ ¡¨ (О письм. 48б), pl.¡ë́«¨ (Сб. №151: 1062б, 17524б, 2206а), n.pl. ¡ë« ̀ á®�́âì (О письм.
7а); схрв. шток. b
�o, f. b��la, n. b��lo; словен. b��l, f. bil�a, n. bil�o иbil�o
 ; pl. bil�� и bil��, f. bil�e и bil�e
 , n. bil�a; du. bil�a, f. bil��, n. bil��;
part. praet. act.: др.-русск. ¯à¥́¡�¢ë Хрон. 67, 127, �̂ ¯à¥́¡�¢ë Хрон. 77,

dat.sg.m. ¡ë¢èî̀ Чуд. 91, 702, 1653, ¡�¢ëèî̀ Чуд. 193, nom.pl. �̈ ¡ë¢è¥̀
Чуд. 671; ст.-серб. XV в. �̈ ¡ë¢ì (Апост. 59а), �̈ ¯àº¡¨¢ì (Апост.

106а); словен. диал. b��v�si (<*byvú�s��) Valj. Rad 118: 166]; фор-
мы презенса в славянском образуются от других основ; (вариант
без Verschärfung’а: др.-исл. b�ua ‘haushalten, wirtschaften, leben,
wohnen; sich befinden, sich aufhalten; bewohnen’, др.-англ. b	uan,
nordh. b	ya ‘bauen’ sw.V. III cl. флектируется по I cl.: R2: praes.
2.sg. b	yes, part. b	yend и b	uend ‘colonus’; Rit.: praes. 3.sg. byaþ,
part. b	yende (др.-англ. beo ‘bin’); др.-в.-нем. b	uan ‘bauen, wohnen’
sw.V. II cl. (red.), но большинство форм по I cl. и под.; отсутствие
Verschärfung’а, возможно, свидетельствует о чередовании акцент-
ных контуров в первичной парадигме) k Orel 53, 52–53; Fraenk.
I, 68; Дыбо 2000: 500, 513, 516–517.Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *bheu��-/*bh	u- (в ларингалистической
интерпретации: *bheu�h2-/*bhuh2-): полная ступень первой основы в др.-

инд. praes. 3.sg. bh�avati ‘wird, entsteht, ist’ < *bheu�h2-eti, inf. bh�avitum <
*bheu�h�2-tum; авест. bhavaiti ‘wird, ist’; др.-англ. b	eo ‘ich bin’ ? < *bheu�	o< *bheu�h2-oh2; полная ступень второй основы: др.-лат. praes.subiunct.fuam ‘sei’; нулевая ступень: др.-инд. part. praet. pass. bh	ut�ah. ‘geworden,
verwandelt’, aor. 3.sg. �a-bh	u-t ‘er wurde, war’; авест. part. praet. pass.61



b	uta-; греч. aor. êf�u ‘wurde’; др.-лат. f	u	� ‘bin gewesen’; др.-лит. aor. b	u,
др.-лтш. buvu ‘ich war’; ст.-слав. ¡ë k Pok. 146–150; Mayrhofer II, 485–
487; Mayrhofer EWA II, 255–257; Frisk II, 1052–1054; WH I, 557–559.

5. герм. *��eu�u�a- � *��au�u�a- ‘мыть, стирать, полоскать’ (др.-
в.-нем. �euwen, flouwen ‘spülen, waschen’) : лтш. pla�ust ‘зама-
чивать для стирки’ (вторично вместо *pla�ut, ср. лит. pl�auti, ди-
ал. pl�austi ‘полоскать’) (прерывистая интонация указывает на по-
движную а.п.); в славянском наблюдается контаминация двух гла-
гольных корней, при этом оба образовывали основы а.п. c: слав.
praes.sg. 1. *pl
ovo�, 3. *plov�etü (<*pl�u�-e-); inf. *pluti (<*pl	ou-tei-)
‘плыть’ [русск. ïëûâ�ó, ïëûâ�¼øü, диал. (Тотьма) pªov�u, укр.ïëèâ�ó, ïëèâ�åø; схрв. (старый региональный) pl�ov	em (Skok); ст.-
хорв. XVII в. (Ю. Крижанич) Ǒ«®¢¥̀¬ Гр. 872, 212, �®z¯«®¢¥̀¬
Гр. 212; словен. pl�ovem (с оттянутым ударением, что доказыва-
ет открытый -o-); aor.: 3.sg. ст.-серб. XV в. q́¯«®�̄ (Апост. 67б20,
7512а); -l-part.: русск. ïë�ûë, �îòïëûë, ï�îïëûë, f. ïëûë�à, îòïëûë�à,ïîïëûë�à, n. ïë�ûëî, �îòïëûëî, ï�îïëûëî; др.-русск. ¯®́¯« «ë (Авв.
93а), ¯à ´̈¯« «ë (Косм. 175а, 175б, 178а), ¯«ë́«¨ (Косм. 27б), ¤®́¯««ë̈
(Авв. 54а), ¯®́¯««ë̈ (Авв. 40а), ¯à®́¯«ë«¨ (Косм. 181б), ¯à ´̈¯«ë«¨
(Косм. 29б, 187б, Авв. 32а, 55б); ст.-хорв. XVII в. (Ю. Крижа-
нич) Ǒ«ã̂«, Ǒ« ˆ̈« (Гр. 872), p�oplul (Пол. 222), z�aplul (Пол. 223);
юж.-кайк. (Требарево) pl. pl�ule (Zb.3: 73), d
oplule (Zb.3: 73),
odplule (Zb.3: 2324); словен. pl�uª, f. pl�ula; part. praet. act.: ср.-
болг. (ст.-тырн.) ¤®́¯«ã¢ì (Зогр. Е40220а); ст.-серб. XV в. ¯®́¯«®�¢ì
(Апост. 101а11), но nom.pl. m. ¯àí¯«®�́|¢è¥ (Апост. 98а17–18)]; луч-
ше сохранились количественные отношения и отражается перво-
начальная семантика (‘затопить, залить’) в слав. *pl�yno�, *plyn�etü
(<*pl	u-ne-); inf. *plyno�t�� (< *pl	u-neu-tei-) ‘затопить’) [а.п. c уста-
навливается по соответствию схрв. и ст.-хорв. XVII в. (Ю.Кри-
жанич) а.п. b чешскому сокращенному рефлексу праславянской
долготы в корне этого глагола] k Дыбо 2000: 286, 496, 509, 515,
319, 329.Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *pl	eu�-/*pl	u- (в ларингалистической
интерпретации: *pleh1u�-/*plh�1u-): полная ступень в лит. pl�auti, praes.

1.sg. pl�auju, praet. 1.sg. pl�oviau ‘waschen, spülen’; др.-исл. ��oa ‘fließen,
strömen’ (<герм. *�	ow	en), др.-англ. ��owan ‘überfliessen’ (редуплициро-
ванный глагол: praet. �e�ow, pl. �e�owon, part. praet. flówen); нулевая

ступень в лит. pl�	uti (praes. 1.sg. pl	un�u, praet. 1.sg. pluva�u) ‘übervoll
sein, überfließen, auseinanderfließen’, лит. pl�	usti, praes. 1.sg. pl�	ustu, praet.
1.sg. pl�	udau ‘strömen, fluten, in großer Menge fließen, sich in großer

Menge verbreiten, sich ausbreiten’; лтш. pl�ust ‘sich ergießen, überströmen,
überschwemmen, sich ausbreiten, ruchbar werden’; слав. *pl�yti (русск.ïë�ûòü; схрв. pl
�ti), слав. *plyno�t��; корень является расширением и.-

е. базы (= второй основы) от корня *pel� : *pl	e-: ср.-в.-нем. vl	�jen
‘spülen’; o-ступень: ср.-н.-нем. vl	oien, ср.-нидерл. vloyen, vloeyen ‘fliessen’62



k Fraenk. I, 609–610; EWD I, 449–450; Franck-van Wijk 749, 750; de Vries
132; Bosworth-Toller 295; Pok. 835–837 (*pleu-d- к *pleu-).

6. герм. *þreu�u�a- � *þrau�u�a- ‘угрожать’ (др.-в.-нем. dreuuen,drouuen) : слав. praes.sg. 1. *tr
ovo�, 3. *trov�etü (< *tr�u�-e-); inf.
*tr�uti (<*tr	ou-tei-) � praes.sg. 1. *tr�ujo�, 3. *truj�etü (<*tr	ou-i�e-);inf. *trov�ati (<*tr�u�-	a-) (а.п. c).Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *tr	eu�-/*tr	u- (в ларингалистической

интерпретации: *treH1u�-/*trH1u-): полная ступень в герм. þr	ewa- (др.-
англ. ¡r	awan ‘drehen, quälen’, др.-в.-нем. dr	awan ‘drehen’); ст.-слав.âàí¢  ‘трава’; o-ступень: греч. tr¸w ‘durchbohre, verwunde, verletze’
(<*tr¸�w), дор., ион. tr ~wma ‘Wunde’ (с потерей глайда в долгом

дифтонге); герм. þr	owia- (др.-англ. ¡r	owian ‘dulden, erleiden, ertragen;
büßen’; др.-в.-нем. druoen ‘leiden’ schw. V.1); слав. *trav��ti, praes.sg. 1.
*travi��o�, 3. *tr�av	�tü (русск. òðàâ�èòü, praes. sg. 1. òðàâë�þ, 3. òð�àâèò, укр.òðàâ�èòè, praes.sg. 1. òðàâë�þ, 2. òð�àâèø ‘варить, переваривать (пищу);
тратить, терять’; ст.-слав. (Супр.) âà ¢¨â¨ ‘поглощать, пожирать’, схрв.òð�àâèòè, praes.sg. 1. òð�àâ	èì ‘кормить травой’; чеш. tr�aviti ‘перевари-

вать, потреблять, отравлять’, слвц. tr�avit', польск. диал. (малопольск.)tr�a�vi�
 Kucaªa 191), *trav�a, acc.sg. *tr�avo� > *trav�o� (русск. òðàâ�à, acc.sg.òðàâ�ó, укр. òðàâ�à, acc.sg. òðàâ�ó; схрв. òð�àâà, acc.sg. òð�àâó; чеш. tr�ava,
слвц. tr�ava, польск. диал. (малопольск.) tr̊ava Kucaªa 55); нулевая сту-
пень: греч. tr�	uw ‘reibe auf, erschöpfe’, tr~uma, tr�	umh ‘Loch’; слав. tryti,
praes.sg. 1. tryjo� (серб. ц.-слав. òðûòè, praes.sg. 1. âàëñ, болг. òð�èÿ ‘тру,

вытираю’); корень является расширением и.-е. базы (= второй основы)
от корня *ter�- ‘reiben; drehend reiben’: tère-tron (<*ter�-tro-) k Pok.
1071–1073; Orel 426, 425; Holthausen AEEW 368, 370; Dybo BSA p. 303,

379.

7. герм. *sneu�u�a- ‘спешить’ (др.-англ. sn�eowan ‘eilen’; гот.sniwan < *sneu�a-, с сокращением *-	e- в тех же условиях с по-
следующим упрощением геминированного -u�u�-) : слав. praes.sg.
1. *sn
ovo�, 3. *snov�etü (<*sn�u�-e-); inf. *sn�uti (<*sn	eu-tei-)� praes.sg. 1. *sn�ujo�, 3. *snuj�etü (<*sn	eu-i�e-); inf. *snov�ati
(<*sn�u�-	a-) (а.п. c).Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *sn	eu�-/*sn	u- (в ларингалистической

интерпретации: *sneh1u�-/*snh�1u-): полная ступень в др.-инд. sn�	avan-
n. ‘сухожилие, тетива’, авест. snāvar� ‘сухожилие, тетива’; арм. neard
‘Sehne, Faser, Fiber’ (<*sn	eu�r�t); греч. ne~uron ‘Sehne’; нулевая ступень:
др.-исл. sn	u¡r ‘Schnelligkeit’; др.-англ. sn	ud ‘Eile, eilig’; корень является

расширением и.-е. базы *sn	e- ‘Fäden zusammendrehen; weben, spinnen’:
др.-инд. ? ; греч. n¬ ‘spinnt’ (<*sn i�ei; на начальное *sn- указывают:ênnh ‘nebat’, eÖnnhto
 ‘gut gesponnen’), n~hma ‘Gespinst, Faden’, n~hsi

‘das Spinnen’; лат. ne	o, n	ere ‘spinnen’ (*sn	e-i�	o), n	emen ‘Gespinst, Gewebe’k см. Дыбо СА с. 238, Dybo BSA p. 377–378; Pok. 977.

8. герм. *brujja- и *brewwa- (др.-исл. *bryggja st. V., part.brugginn ‘brewed’, brugga schw. V., ‘brew’, ‘brauen’, др.-швед.bryggja и др.-англ. br	eowan ‘brew’, ‘brauen’, др.-фриз. bri	uwa,63



др.-сакс. breuwan, др.-в.-нем. briuwan) � слав. *bruj�ati, *bruj��ti,
praes. 1.sg. *br�ujo�, 3.sg. *bruj�etü, *bruj��tü (русск. диал. áðó�èòü,
praes. 3.sg. áðó�èò ‘стремительно, быстро течь’, ‘гудеть, жужжать’,áðó�ÿòü, praes. 3.sg. áðó�¼ò, 3.pl. áðó�þò ‘издавать гудящий звук,
жужжать’ СРНГ 3: 201, 212; блр. áðó��ööà, praes. 3.sg. áðó��ööà
‘течь’; схрв. áð�ójàòè, praes. 1.sg. áð�ój	èì ‘brummen, summen’) k
Orel 56 (герм. *brewwan); Holthausen AEEW 34; de Vries 60; ЭС-
СЯ 3: 45–46; Фасмер I, 221; Berneker I, 88–89; Pok. 144–145,
132–133.Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *bhr	eu�-/*bhr	u- (в ларингалисти-
ческой интерпретации: *bhreH1u�-/*bhrH1u-): полная ступень в греч.frèar, gen.sg. frè�ato
 ‘Brunnen’ (<*fr~h�ar, *fr~h�ato
), гомер.
pl. fre��ata (=fr ata); лит. br(i)�autis; нулевая ступень: др.-в.-нем.wintes pr	ut ‘буря, ураган’ (= др.-ирл. bruith ‘кипение’ < *bhr�uti- <

*bhr	ut��-, см. ВСЯ № 5, 1961 г., с. 11) и ср.-ирл. bruth ‘Glut’, валл.brwd ‘das Brauen; so viel Bier, wie auf einmal gebraut wird’ (<*bhr�uto- <
*bhr	ut�o-); ср. греч. (догреч.) breÔw ‘изобиловать, бить струей’; корень

является расширением и.-е. базы (= второй основы) от корня *bher�-
‘aufwallen, sich heftig bewegen’: др.-инд. bhur�ati ‘bewegt sich rasch, zuckt,
zappelt’ (<*bh	r�-e-ti), bh�	urn. i-h. ‘heftig, zornig, wild, eifrig’ (<* bh	r�ni-); пол-
ная ступень второй основы в герм. *br	eja- (крым. гот. breen ‘schmoren’;

ср.-в.-нем. br�jen ‘riechen, duften’, ср.-нидерл. br�yen ‘braten’) и в герм.
*br	e¡a- (др.-исл. br�aDr adj. ‘горячий, вспыльчивый, опрометчивый’; др.-
англ. br��D) (=лат. fr�etum n. ‘прибой, прилив; бушевание, волнение; жар,

пыл’ < *bhr�eto- < *bhr	et�o-, см. ВСЯ №5, 1961 г., с. 14) k Orel 56 (герм.
*brewwan); ЭССЯ 3: 45–46; Pok. 144–145, 132–133.

9. герм. *xn�ujja- и *xnewwa- (др.-исл. praes. hnyggja и hn�ggva
‘schlagen, stossen’; др.-исл. part. hnugginn ‘humbled’; др.-в.-нем.hniuwan ‘stossen, zerreiben’) � лтш. kn�ud�et2 ‘ein wenig jucken’
(Sackenhausen) Endz.-Haus. I, 634 (от ст.-лтш. kn	ut, kn	ust, praes.
1.sg. -du или -stu, -du ‘jucken’; прерывистая интонация указывает
на подвижную а.п.); слав. *kn�uti, praes. 1.sg. *kn
ovo� � *knov�ati,
praes. 1.sg. *kn�ujo� (отмечен только в лехитских языках; подвиж-
ный акцентный тип реконструируется на основании соотношения
основ); ср. греч. kn�	uw ‘schabe’, kn~uma n. ‘Kratzen’.Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *kn(i�)	au�-/*kn(i�)	u- (в ларингали-

стической интерпретации: *kn(i�)eh2u�-/*kn(i�)h�2u-): полная ступень, по-
видимому, в польск. knu�
, praes. 1.sg. knuje� ‘затевать, замышлять;
строить козни’, первичное значение ‘ciąć, rozcinać, rąbać, rozªupywać,

szczepać drzewo’; кашуб. praes. 1.sg. kn�ei�a�, prt. kn 
uª, f. kn�eªa (inf.knova
) ‘schneiden, schnitzen’ < *kn	au�-C-; нулевая ступень: греч. kn�	uw
‘schabe’, kn~uma n. ‘Kratzen’; лтш. kn	ut, kn	ust, praes. 1.sg. -du или-stu, -du ‘jucken’ (ср. k�nud�et, praes. 3. k�nud ‘jucken’); нулевая ступень
в гетеросиллабической позиции: словинц. kn�08�v�a
, praes. 1.sg. kn�08�va�,2.sg. kn�08�v
o�s ‘schnitzen, schnitzeln; schlecht schneiden, nicht die nötige

Schärfe haben’ < *kn�u�-V-; расширение и.-е. базы *ken	a (*ken�- �
*kn	a-) ‘zusammendrücken, kneifen’: полная ступень в греч. атт. kn~un,64



praes. 3.sg. kn¬ (Hdt.) kn~an, praes. 3.sg. kn�, praes. 1.sg. kn jw
‘schabe, kratze; jucke’; др.-в.-нем. nuoen ‘durch Schaben glätten, genau
zusammenfügen’; лит. kn�oti, praes. 1.sg. kn�oju ‘драть, обдирать, лупить’,kn�otis, praes. 1.sg. kn�ojuos ‘отставать, отдираться, отлупляться’, диал.
жемайт. kni�oties, praes. 3. kni�ojas ‘atšokti, kerti, knotis’ Vitkauskas 145 k
Orel 180; Frisk I, 880–881, 887; Pok. 562 (558–563).II. Германские основы без сокращения индоевропейских долгот и
без Verschärfung’а � балто-славянский неподвижный акцентный
тип.

1. герм. *sp	�wa- � *sp(j)	uja- ‘плевать’ < *sp�	�u�o- � *sp(j)�	ujo-
(гот. speiwan; др.-англ. sp	�wan, др.-сакс. sp	�wan, др.-в.-нем.sp	�wan, sp	�an � др.-исл. sp�yja; вост.-фриз. sp�ujen ‘spucken,
sprühen’, ср.-нидерл. spuwen ‘spucken, speien’) : лтш. spl�a�ut, praes.
1.sg. spl�a�uju, praet. 1.sg. spl��avu (плавная интонация указывает на
неподвижную а.п.); слав. praes.sg. 1. *pj�ujo�, 3. *pj�ujetü (<*pi�	au-i�e-); inf. *pjev�ati (<*pi��u�-	a-) ‘плевать’ (а.п. a).Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *spi�	au�-/*spi�	u- (в ларингалистической

интерпретации: *spi�eh2u�-/*spi�h�2u-): полная ступень в лит. spi�	ova ‘плева-
ка’, ‘Spucker-(in)’, spi	ov��mas ‘плевание’, ‘Spucken, Speien’; лтш. spl��avi�ens
‘das einmalige Speien’; o-ступень, возможно, в авест. sp	ama- ‘Speichel,
Schleim’ (<*spi�	omo- < *spi�	oumo-, с потерей глайда в долгом дифтон-

ге); нулевая ступень: др.-инд. s.t.hy	ut�a- ‘gespuckt, gespien’; лат. sp	utum
n. ‘плевок’; также в презентных основах: греч. pt�	uw ‘spucke’; лат. spu	o;
герм. *sp	uja- (др.-исл. sp�yja; вост.-фриз. sp�ujen ‘spucken, sprühen’, ср.-

нидерл. spuwen ‘spucken, speien’); нулевая ступень в гетеросиллабической
позиции: др.-инд. s.t.h	�vati ‘spuckt, speit aus’; герм. *sp	�wa- (гот. speiwan;
др.-англ. sp	�wan, др.-сакс. sp	�wan, др.-в.-нем. sp	�wan, sp	�an) k Pok. 999–

1000.

2. герм. *sj	uja- ‘шить’ < *si��	u-i�o- (гот. siujan, др.-исл. s�yja, др.-
англ. s	�ewan, др.-в.-нем. siuwan) : лтш. �s�ut, praes. 1.sg. �s�unu (плав-
ная интонация указывает на неподвижную а.п.); слав. praes.sg. 1.
*�s��jo�, 3. *�s��jetü (<*si��	u-i�e-); inf. *�s��ti (<*si��	u-tei-) (а.п. a).Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *si�	eu-/*si�	u- (в ларингалистической
интерпретации: *si�eh1u�-/*si�h�1u-): полная ступень первой основы: др.-инд.sevanam ‘das Nähen, die Naht’, — полная ступень второй основы: др.-инд.syota-, syona- m. ‘Sack’ (Lex.); нов.-перс. y	un ‘Satteldecke’ (<*hyauna-), —
и, возможно, в герм. *si�aumaz (др.-исл. saumr m. ‘Saum, Naht’; др.-англ.s	eam, др.-фриз. s	am, ср.-н.-нем. s	om, др.-в.-нем. soum); нулевая ступень:

др.-инд. sy	ut�a- ‘genäht’; лат. s	utus; лит. si�	utas, лтш. �s�uts, русск. ø�èò,
f. ø�èòà, n. ø�èòî; др.-инд. s	utra-m ‘Faden’; лат. s	ubula ‘Ahle’ (<*s(i�)	u-dhl	a); др.-в.-нем. siula ‘Ahle’ (<*si�	u-dhl	a); слав. *�s��dlo (русск. ø�èëî,
укр. ø�èëî; болг. ø�èëî, схрв. ø
èëî, словен. �s��lo; чеш. �s��dlo, слвц. �sidlo,
польск. szydªo, в.-луж. �sidªo, н.-луж. �sydªo, полаб. saidl��u); нулевая сту-
пень в гетеросиллабической позиции: др.-инд. s	�vana-m ‘das Nähen, die

Naht’, s�	�vyati ‘näht’, гот. siujan k Pok. 915–916; WH 631–632; Orel 320;
Holthausen AEEW 287; Фасмер IV, 438; Mayrhofer III, 477–478. 65



3. герм. *s	�ja- ‘сеять’ < *s�	ei�o- (гот. saian, др.-исл. s	a, др.-сакс.s	aian, др.-в.-нем. s	aen, s	ajan, s	awen, др.-англ. s	awan) : лит. s�
eti,
praes. 1.sg. s�
eju, praet. 1.sg. s�
ejau, лтш. s�et, praes. 1.sg. s�eju (плав-
ная интонация указывает на неподвижную а.п.); слав. praes.sg. 1.
*s��ejo�, 3. *s��ejetü (<*s	ei�-e-); inf. *s��ejati (<*s	ei�-	a-) (а.п. a).Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *s	e(i)-/*s�(i)- (в ларингалистической

интерпретации: *seh1(i)-/*sh�1(i)-): полная ступень: лат. s	emen ‘Same’;

герм. *s�	em	on (др.-сакс. s	amo, др.-в.-нем. s	amo); лит. s�
emenys pl., диал.
вост.-лит. s�
emen(e)s ‘Leinsamen, Leinsaat’ (1!3); слав. *s��eme� (др.-русск.q áº¬¥­¨ gen.sg. Чуд. 673, 1043, 1391, ˙̈ ®̇ áº¬¥­¨ loc.sg. Чуд. 603, áº¬¥­ 
acc.pl. В 64 [ИАСИМ 182]; ср.-болг. q áº¬¥­¥ gen.sg. Зогр. Д136а, áº¥¬¥­ 
nom.-acc.pl. Зогр. Б51б, �¨| áº¬¥­¥¬ê dat. pl. Б56а; схрв. ñj
åìå, словен.s�e
me; чеш. s��m�e, слвц. sem�a [KSSJ 397], польск. диал. малопольск. �se� �me�
[Kucaªa 60]); др.-ирл. s	�l ‘Same’, валл. h	�l ‘Same, Nachkommenschaft’; лит.pas�
elis ‘Aussaat, Beisaat’; лтш. s�eja ‘das Säen, das besäte Feld, die Saat’;

словен. s�e
 ja ‘das Säen’; нулевая ступень: лат. s�atus ‘Gesät’, sata n.pl.
‘Saaten’; валл. had ‘Same’ и лит. диал. saj�us ‘leicht anzusäen, saatenreich,
fruchtbar, ergiebig, reichlich’ k Pok. 889–891; Orel 328; Fraenk. II, 774,

778–779, 756; WH II, 522.

4. герм. *w	�ja- ‘веять’ < *w�	eja- (гот. waian, др.-в.-нем. w	aen,w	ajen, др.-фриз. w	aja, ср.-нидерл. w	aien, др.-англ. w	awan) : слав.
praes.sg. 1. *w��ejo�, 3. *w��ejetü (<*u�	ei�-e-); inf. *w��ejati (<*u�	ei�-	a-)(а.п. a).Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *u�	e(i)-/*u��(i)- (в ларингалистиче-
ской интерпретации: *h2u�eh1(i)-/*h2u�h�1(i)-): полная ступень в др.-инд.v	ati, авест. v	aiti ‘weht’; греч. �hsi ‘weht’; др.-инд. v	ayati ‘weht’; авест.frav	ayeiti ‘verlöscht’; герм. *w�	eja-; слав. praes.sg. 1. *w��ejo�, 3. *w��ejetü
(<*u��	ei�-e-); др.-инд. v	ay�uh. ‘ветер’, авест. v	ayu�s ‘Wind, Luft’; лит. v�
ejas
‘Wind’, лтш. v�ej�s ‘Wind’; вост.-лит. v��esulas ‘вихрь’; лтш. ve��su�ols, vi�esuls,vi�esulis ‘вихрь’ (<*v�	eisulo-) Mühl.-Endz. IV 525, 671; слав. *v��õúrü ‘вихрь’

(<*v�	eis.�uro-); нулевая ступень: слав. *vüjati ‘веять’ (русск. диал. âüÿòü
‘(об огне) полыхать’, çàâü�ÿòü ‘завеять, занести снегом, песком’; возмож-
но, чеш. v�ati ‘веять’), слав. *vüjali
a ‘буря’ (русск. диал. âüÿëèöà ‘метель,

буран’; ст.-слав. ¢¨j«¨æ  ‘буря’); лит. v�ydra ‘Sturm(wind)’, прусск. wydra
‘Wind’ (ср. др.-лтш. *v	e�dra [в тексте: whedra] Ev. ‘Sturm’]) k Pok. 81–84;
Feist 541–542; Фасмер I, 306, 310, 324; Fraenk. II, 1237–1238, 1243–1244.

5. герм. *sp	oja- ‘удаваться’ (др.-англ. sp	owan ‘Erfolg haben,
gedeihen, glücken’, др.-в.-нем. spuoen, spuon sw.V. ‘vonstatten
gehen, gelingen’) : лтш. sp�et, praes.sg. 1. sp�eju ‘vermögen, können’
(плавная интонация указывает на неподвижную а.п.); слав.
praes.sg. 1. *sp��ejo�, 3. *sp��ejetü (<*sp�	ei�e-); inf. *sp��eti (<*sp	e-tei-)
‘поспевать’ (а.п. a) k Beitr. 11, 61 ff.Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *sp	e(i)-/*sp�(i)- (в ларингалисти-
ческой интерпретации: *speh1(i)-/*sph�1(i)-): полная ступень: др.-инд.sph�	ayate ‘wird feist, nimmt zu’; герм. *sp	e¡jaz adj. (гот. spediza comp.
‘späterer’; ср.-нидерл. spade, др.-в.-нем. sp	ati ‘spät’); нулевая ступень:66



др.-инд. sphir�a- ‘feist’; герм. *sparaz (др.-исл. sparr ‘sparsam, karg’;
др.-англ. sp�r ‘sparsam’; др.-в.-нем. spar ‘sparsam, knapp’; слав. *sporú
(русск. ñï�îðûé; схрв. sp
or ‘lang dauernd’; чеш. spor�y ‘ergiebig, ausgiebig;

sparsam, spärlich’) k Pok. 983–984; Orel 364, 362; Holthausen AEEW 307–
308, 312; Mayrhofer III, 541–542; Mayrhofer EWA II, 776–777.

6. герм. *b	ojanan (др.-англ. b�oian ‘to boast’): слав. praes.sg. 1.
*b�ajo�, 3. *b�ajetü (русск. диал. praes.sg. 1. á�àþ, 2. á�àåøü, укр.
praes.sg. 1. á�àþ, 2. á�à¹ø; болг. praes.sg. 1. á�àÿ, 2. á�àåø, схрв.
praes.sg. 1. á
àj	eì, ст.-хорв. XVII в. [Ю. Крижанич] praes.sg. 1.� ́j¥¬, � ¡ ́j¥¬, §¡ ́j¥¬ Гр. 199; словен. [Валявец] b�ajem Rad 67: 70,
закономерный переход рефлекса акута в «новый циркумфлекс»;
[SSKJ] b�ajati, praes.sg. 1. b�ajam; b�ajiti, praes.sg. 1. b�ajim— мор-
фологически перестроенные формы, но сохраняющие рефлексы
старого акцентного типа; ошибочно указание Plet. относитель-
но акцентовки форм презенса: b�ajati, -jam, -jem) k Orel 51; Дыбо
2000: 292; Фасмер I, 140.Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *bh	a-/*bh�- (в ларингалистиче-
ской интерпретации: *bheh2-/*bhh�2-): полная ступень: др.-инд. sa-bh�	a
f.‘Versammlung’ (‘colloquium’ Edgerton KZ. 46, 173 ff.); греч. fhm�,
дор. f�am� ‘sage’, f mh f., дор. f�	am�a ‘Kunde, Ruf, Offenbarung’; лат.for < *f	a-i�	o(r), f	atus sum, f	ar	� ‘spreche’, f	ama f. ‘Gerede, Gerücht,

Überlieferung’; o-ступень: греч. fwn  ‘Stimme’; нулевая ступень: греч.f��ati
 f. ‘Gerücht’, f��asi
 ‘Sprache, Rede, Bechauptung, Anzeige’; армян.bay, gen.sg. bayi ‘Wort, Ausdruck’ < *bh�-ti-s; *bh�-to-s в лат. f�ateor
‘öffentlich erklären, zugeben’; позиция рассечения корня -n-инфиксом (тест
девятого класса): др.-инд. bh�anati ‘spricht, tönt’, тематизация основы 9
класса *bhan	ati < *bhe-ne-�- (в ларингалистической интерпретации: <

*bhe-ne-h2-); ожидание в этом случае в корне рефлекса и.-е. -�- связано
с непоследовательностью в принятии анализа де Соссюра k Orel 51; Frisk
II, 1009–1010, 1058–1059; WH I, 437–438, 450–451, 462–463, 525–526;

Mayrhofer II, 469–470; Mayrhofer III, 433–434; Mayrhofer EWA II, 244,
701; Pok. 105–106.

7. герм. *kn	�ja- ‘знать’ (др.-исл. kn�a ‘kann’; др.-англ. 
n	awan
‘wissen, erkennen’, др.-в.-нем. kn	ajan ‘kennen’) : слав. praes.sg. 1.
*zn�ajo�, 3. *zn�ajetü (<*�gn	o-i�e-); inf. *zn�ati (<*�gn	o-tei-) (а.п. a); при
praes.sg. 1. *-zn�ajo�, 3. *-znaj�etü (< *-�gn	o-i�e-); inf. *znajati (<*-�gn	o-i�-	a-) (а.п. c) (двойственность корня прослеживается и на другом
материале) k Holthausen AEEW 54.Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *�gn	e-/*�g	n�- (в ларингалистической
интерпретации: *�gneh1-/*�gn�h1-): полная ступень в тох. A k�na- ‘знать’,
‘kennen’; o-ступень: др.-перс. x�sn	asa- в x�sn	as	ahiy ‘du sollst merken’, греч.

эпидавр. gn¸skw ‘erkennen, kennenlernen’, лат. n	os
	o ‘erkenne’; др.-инд.j�n	at�ah. ‘bekannt’; греч. gnwtì
 ‘bekannt’; лат. *gn�otus (в n�ota, n�ot	are и в
ognitus, agnitus; < *�gn	ot�o-); нулевая ступень: гальск. Katou-gn�ato
,Epo-so-gn	atus, др.-ирл. gn	ath ‘gewohnt, bekannt’ < *�g�	n�to-; герм. *k�unaz
(гот. kuns ‘bekannt’; др.-исл. kunnr, kuDr ‘bekannt, kundig’; др.-англ.67




�uD ‘kund, bekannt, offenbar, sicher; ausgezeichnet; freundlich, verwandt’,
др.-фриз. k	uth ‘kund, bekannt’, др.-сакс. k	uth ‘bekannt’, др.-в.-нем. kund
‘bekannt, kund; verwandt’), *un-k�unaz (гот. un-kuns ‘unbekannt’; др.-исл.�u-k�uDr ‘unbekannt’; др.-англ. un-
�uD ‘unknown, uncertain, strange, terrible’,
ср.-нидерл. on-
ont ‘onbekend aan, onbekend met’, др.-в.-нем. un-kund
‘unbekannt’); лит. pa�z��ntas ‘bekannt’, лтш. paz��ts ‘знакомый’ < *�g�	n�to-; ну-

левая ступень c инфиксным рассечением (тест 9 класса): авест. zan	a-t�,zana�n, афг. pe-�zan� ‘unterscheidet, erkennt’; др.-ирл. -gninim; лит. �zin�oti,
praes. 1.sg. �zina�u ‘kennen, wissen’ < *�g�n�-ne-�- k Orel 224; Pok. 376–378.

8. герм. *r	uja- (др.-исл. r�yja schw. V. ‘to pluck the wool off
sheep’, ‘Wolle abpflücken’) � слав. praes. 1.sg. *r�yjo�, 3.sg. *r�yjetü
[русск. диал. praes. 3.sg. ð�îéèò ‘насыпает’ (селигеро-торжокские
говоры, Селижаровский р-н, д. Дубровки, запись С.Л.Николае-
ва, диалект, сохраняющий а.п. c глагола *vyjetü); ср.-болг. вост.
praes. 3.sg. �̈ §àë́¥âáï Пс. Кипр. 85б, �̈ §àë́ �¥âáï Нор. пс. 155б9 (тек-
сты, относящиеся к диалектам, в которых сохраняется различие
акцентных типов в глаголах с корнями на -i-), болг. диал. банат.ð�èéà. (северо-восточный болгарский говор, не входящий в зону
нейтрализации акцентных противопоставлений у глаголов с кор-
нями на -i- и сохраняющий а.п. c глагола *vyjetü), болг. диал.
(Wysoka) r�úja, r�úi�s, (Suche) r��jam (Орешник, фракийские пересе-
ленцы), ð�èéú, ð�èåø (26) (юго-восточные болгарские говоры, не
входящие в зону нейтрализации акцентных противопоставлений
у глаголов с корнями на -i-); словен. r��jem (Plet., Valj. Rad 67: 78
и др. источники)] k Orel 309; Дыбо 2000, 278; Dybo BSA p. 321–
322; Pok. 868.Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *r	au�-/*r�u- (в ларингалистиче-
ской интерпретации: *reh2u�-/*rh�2u-): полная ступень в гетеросилла-

бической позиции в лит. rov�a ‘nach einer Überschwemmung auf einer

Wiese zurückgelassenes Geschiebe’ = лтш. r�ava Lı̄n., Selg., Wandsen,
Dond., Kandau, Kurs., Arrasch, Ruj. *‘Rückstand nach Überschwemmung
auf Wiesen’ ) ‘stinkendes, eisenhaltiges Wasser, eine solches Wasser

enthaltende sumpfige Stelle’; нулевая ступень в таутосиллабической по-
зиции в лат. r	uta f. ‘вырытое’, r�	utrum n. ‘заступ, лопата’, в современных
романских языках отражается только краткостный вариант, см. Meyer-

Lübke 618; нулевая ступень в гетеросиллабической позиции: слав. *r
ovú,
gen.sg. *r�ova > *rov�a < *r�u�o- (русск. диал. ров, gen.sg. ð�îâà, укр. га-
лицк. сан. Черн. r1w, gen. ro.v�a, róva, pl. ro.v�y, покут. Печ. r'iw, gen.ro.v�a, pl. ro.v��
 — а.п. d; подольск. ðiâ, gen.sg. ðîâ�à; схрв. литер. ð�îâ,
gen.sg. ð
îâà— а.п. d или c, диал. Ю.Бараня r�ov, gen. *r�ova 382, 451,
instr. *rov�om, pl. *rov
ovi 382 — а.п. b; а.п. b и d, см. ОСА Словарь I,

267–269); лит. r�avas ‘Straßengraben’ k Pok. 868–869.

9. герм. *m	oja- (ср.-н.-нем. m	oien ‘быть в тягость, мучить, раздра-
жать’, ср.-нидерл. moeyen, moyen ‘отягощать, быть в тягость, мучить,

причинять боль’, др.-в.-нем. muoien, muoen ‘Mühe machen, bemühen,
beunruhigen, bedrängen’) : слав. *m�ajati, praes.sg. 1. *m�ajo�, 3. *m�ajetü68



‘утомлять, доставлять страдания, отягощать’ [русск. просторечн. и ди-
ал. (Даль) ì�àÿòü ‘морить, мучить, изнурять, утомлять; истязать, томить,
истомлять’, ма́яться ‘заниматься утомительной, изнурительной работой;

мучиться, испытывать тоску, томление, боль’; болг. ì�àÿ ‘медлить, задер-
живать, отвлекать от занятий’, ì�àÿ ñå ‘терять время; кружиться; маять-
ся’; схрв. ì
àjàòè, praes. 1.sg. ì
àj	eì ‘выматывать, мучить, задерживать’,ì
àjàòè ñå ‘маяться, мучиться, задерживаться’] k Orel 274.Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *m	a-/*m�- (в ларингалистической
интерпретации: *meh2-/*mh�2- или *meh3-/*mh�3-): полная ступень в
греч. m ~wlo
 ‘Anstrengung, Mühe’, m ~wlu
 adj. ‘ermattet, erschöpft’; лат.m	ol	es f. ‘Masse; Last, Schwere; Mühe’; нулевая ступень: греч. �-moto

adj. ‘unermüdlich’, гомер. �moton adv. ‘unaufhörlich, unermüdlich’ k По-
дробный анализ корня и его ностратических соответствий дан мной в

В.М.Иллич-Свитыч. Опыт сравнения ностратических языков. М., 1984,
с. 48–52; см. также: Pok. 746; Orel 274; WH II, 101–102; Frisk I, 95, II,
250, 282, 283.

10. герм. *fauje- � *f	uje- < *pou�ja- � *p�	uja- (др.-исл. feyja ‘verfaulen
lassen’ � др.-исл. part. f	uinn ‘verfault, rott’, ср. также др.-исл. f�una
‘faulen’) � лтш. p�ut, praes. 1.sg. p�ustu, praet. 1.sg. puvu intr. ‘faulen,
modern’ (плавная интонация указывает на неподвижную а.п.); лит. p�	uti,
praes. 1.sg. p	uv�u (т. е. pu�v�u), p	un�u и p�	ustu, praet. 1.sg. puva�u ‘гнить;
тлеть, разлагаться’.Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *peu�-/*p	u- (в ларингалисти-

ческой интерпретации: *peuh�1-/*puh1-): полная ступень в авест.paviti- f. ‘Fäulnis, Verwesung’ (Bartholomae 849) и в лит. pi�aulas
‘verfaultes, morsches Holz’, pl. piaula�� ‘Sägespäne’; лтш. pra�uls ‘moderndes,

vermodertes Stück Holz’ (значение лит. pl. указывает на контамина-
цию с корнем *pi�	au�- ‘толочь, резать, пилить’ [Pok. 827: *p	eu-], лтш.pra�uls из *pl�a�uls в результате диссимиляции); o-ступень: др.-исл. feyja
‘verfaulen lassen’ < *pou�jo-; нулевая ступень: др.-инд. p�	uyati ‘wird faul,
stinkt’, p�	uyah. m., -am n. ‘Eiterung, Ausfluß, Eiter’, p�	utih. ‘faul, stinkend’;
авест. p	uiti f. ‘Fäulnis, Verwesung’ (Bartholomae 909); греч. p�	ujw ‘mache

faulen’; лат. p	ute	o, p	ut	es
	o ‘faule’; нулевая ступень в гетеросиллабиче-
ской позиции: греч. p��uon, p��uo
 n. ‘Eiter’ < *p�u�o-; лит. p�uv�us ‘faulbar,
verwestlich’, p�uvenos pl. ‘перегной, гумус’ k Pok. 848–849; Mayrhofer II,

322, 321; Orel 121.

11. ? герм. *b	ejanan (др.-в.-нем. b	aen ‘to warm (with a compress)’ :
слав. *gr��eti ‘to warm’, praes.sg. 1. *gr��ejo�, 3. *gr��ejetü k Kluge-Seebold 73.Ê ñòðóêòóðå êîðíÿ: и.-е. корень *gu�hr-	e-/*gu�hr-�- (в ларингалистиче-

ской интерпретации: *gu�hr-eh1-/*gu�hr-h�1-): полная ступень в слав. *gr��eti
‘to warm’, praes.sg. 1. *gr��ej k Pok. 493–495; Kluge-Seebold 73; Orel 44.
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